Palócföldi kisszótár

(Az egyéb nyelvjárásokból érkező magyarok részére)

Nagy tisztelettel köszönöm érdeklődésedet nyelvünk gyönyörűsége, érdekessége, különlegessége iránt. A kölcsönös megértés érdekében – kérem szíves türelmedet és megértésedet, a palócság felé. A kisszótár tanulmányozásával – remélem - közelebb kerülsz nyelvjárásunk megértéséhez, kultúránk, szokásaink, hagyományaink megismeréséhez.    

Palóc szavak gyűjteménye, értelmezése:

(A Palócföldön használatos egyéb különleges szavakat is tartalmazza) 
            Angyal:        másodlagos értelmezésben, a valamiben elsőt is jelentette. Például:

                               elsőként ért a dombtetőre, vagy bármely célhoz, elsőként fejezett be

                               valamit (étkezést, feladatot). 
Apoka:          homokkő.

Asszony:       nyelvjárásunkban külön jelentőséggel is  bír ez a szó, elsődlegesen

                               feleséget, nőt jelentett.
Ámbitus:      a lakóházak oszlopos előfolyosója. 

Ángyo:         házastárs nagynénje.

Barack:       másodlagos értelmezésben: a nagyujj és a középsőujj hegyének össze-

                    rakásával, csavaró mozdulattal a fejre mért, ütésszerű büntetés. Az

                    enyhe – sokszor leheletfinom – formája dicsérő-jelleggel bírt. 

Bodega:      kis lemez, esetleg fa építmény.

Bugyelláris: pénztárca.

Buksza:       kisebb pénztárca.
Csemete:     szintén új tartalommal töltve – a facsemeték ültetésével, gondozásával

                    kapcsolatos munkahely rövid neve.

Csire:          csirke, tyúk, tik.

Csitt:           csendreutasítás.

Csoroszlya: öregembert, -asszonyt jelent, kicsit rosszalló háttérrel.

Csühös:      gőzmozdony (nagyon találó hangutánzó forma).

Dolog:        az alapértelmezésen kívül a munkát, munkahelyet is jelenti. 

Durábel bakancs: erős, disznóbőr lábbeli, melyet a munkahelyeken kaptak, és az

                   ünnepeket, kiemelt eseményeket kivéve, télen-nyáron viseltek.  

Ember:       férfit, férjet jelöl, a köznapi ember szót – másodlagosan - csak ritkán

                   használták.

Eladó:        a nagylányokat hívták eladónak, a régi szokások hagyatékaként, mikor

                   bizonyos megkötések teljesítése tette csak hitelessé az esküvőt. 
Fakarusz:  a teherautó platójának helyére zárt részt helyeztek, így személyszállító

                   járművé alakult. Az általam ismertek már gyárilag kapták, a fapados

                   bodegát.
Fals:          fület bántó, hamis zene, ének.

Findzsa:    bögre. 

Firhang:   függöny.
Fúrik:       taliga.

Gajo:         liba, lúd.

Gát:           kerítés.

Gelebe(i):  a ruha, ing, blúz, trikó derék feletti elülső része. Mi előszeretettel ide

                  gyűjtöttük a gyümölcsöt.     

Göcsört:    a fa törzsének rendellenes kinövései, a vágások, sebek forradásai. 

Görbincs:  a rosszul fejlődött fa.

Gránátos kocka: krumplis tészta.

Grenadinmars: krumplis tészta (németből).

Gubics:     rosszul kifejlett gyümölcs.

Gulyiba:   leveles ágakból, gallyakból, kukoricaszárból készült kunyhócska. Nagy                       

                  öröm volt benne hűsölni, játszani a mezőn, de idehaza is szeretettel épí-

                  tettünk és játszottunk ilyen sátortetőhöz hasonló építményt. A komoly

                  formája: tégla alakú, és az oldalai, teteje is azonos építőelemekből áll.

Gúnya:     a ruhák gyűjtőneve volt.  
Gyerek:     egyértelműen csakis fiút jelentett, az eredeti szó értelmezésében inkább

                  a pulya, a baba, vagy a kicsi volt használatban. A kornak megfelelően  

                           később  - nemek szerint -  a kislegény, a nagylegény, a lányka, a lány     

                           szavak léptek a helyébe, az életkornak megfelelően.
Hambit:    az ámbitus nálunk használatosabb formája.     
Hamvas:   batyu.

Hederít:    általában csak tagadó formában használatos: „Rá se hederít”. Annyit

                  jelent: nem figyel a dologra. 

Hesskereplye: túlzottan izgó-mozgó (pl. gyerek, vagy a szél forgatta madárijesztő)  
         Ka(o)ndli: tejhordó edény.

Kapca:      zokni helyett használt szövet.
Kecele:     kötényszerű női ruhadarab, zsebbel. Azért különbözik a köténytől, mert

                 az alsó része szoknyaként készült.  

Kicsi:       a járni még nem tudó gyermek.

Koki:       ökölbezárt kéz – kissé előretolt középső ujjával – fejre mért ütés.

Komra:    az éléskamra helyi neve.
Kredenc:  üveges, sokajtós, fiókos konyhaszekrény.

Krepni:    lejtős feljáró, építkezéskor használták a magasabb helyekre vitték rajta

                az építőanyagot, de a lejtős hidat is hívták így.
Kutács:    piszkavas.

Külyök:   fiúgyerek, kicsit rosszalló háttérrel. Fokozása: büdös külyök.

Lavór:     mosdótál.

Leveles:  vétkes, hibás.

Macsánka: paprikás krumpli (szlovákból).

Muzsika: hangszerek gyűjtőneve.

Nokedli:  galuska.

Óma:       dédnagymama.

Ópa:        dédnagypapa.
Összerottyan: a habarás, rántás után a leves, főzelék – pár perces – összefőzésére

                értendő.
Pendely:  az alsóruházat gyűjtőneve.

Pisle:       a felső ajak középső része.
Platn(y)i: a négylábú, konyhai tűzhely – általában három részből álló – öntöttvas

                teteje, melyet a közepén további három – kivehető - karikával készítettek,

                hogy a nagyobb fadarabokat azon keresztül lehessen a tűztérbe rakni, de

                a tűz hatékonyságát is fokozták a kivételével.

Priccs:    konyhai ágy, fekvőhely.

Pucsít:    az erősen tűző napra használt szó, de a fenék – különlegesen tartását is 

                jelölte. 
Pusmorogni: suttogni.

Rocska:   vödör.
Semeggyezni: vitatkozni (találó az eredete: a nem egyezni szavak tömörítéséből). 

Sifer:      gyenge, csak gondos válogatás után használható szén, melyet a meddő-

               hányón – ingyenesen – gyűjtöttek. Magát a lelőhelyet is ezzel a szóval

               jelölték. 

Skatulya:  doboz.

Slajm:    a torokra lerakódott váladék.

Slégan:  ferdén (németből).

Sparhét: a négylábú konyhai tűzhely (németből).

Spájz:     kamra, általában csak abban különbözött, hogy a spajzon ablak is van.
Sperhartni: álkulcs (németből).

Stimmol: hangszereket összehangol (németből).
Sufni:    kis fa építmény, különféle eszközök, szerszámok tárolására. 
Surc:     szoknya, kétoldalt zsebbel. Általában még egy rejtett.

Szakajtó: a kenyérsütéshez használt, szalmából készült, kosárszerű alkalmatosság.

Tasli:    pofon, füles.

Tepsi:   négyszögletű sütőalkalmatosság, mérete a konyhai tűzhely sütőrészéhez

             pontosan igazodott. Sütemények sültek benne, de a gombát, gyümölcsöt

             is ebben aszalták.
Toalett: óriási, tükörrel ellátott öltözködő szekrény. (Eredeti jelentésében nem is

             volt használatos)
Trot(y)li: öreg, gúnyos elnevezés.

Vadóka: vadalma. Leginkább a káposzta savanyításánál használatos. 
Veranda: üvegezett, ablakos hambit.
 Zsünnyögni: valami elérhetetlen dologért bevetni, a lehető legtöbb eszközt. Kérni,

             könyörögni, szepegni, sírni, sajnáltatva magunkat, a célunk elérésének 

             reményében.
